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“THE CITY OF IMMORTALS”

1. שופטים פרק א:כב-כו 
וַיַּעֲלוּ בֵית יוֹסֵף גַּם הֵם בֵּית אֵל וַה' עִמָּם:
וַיָּתִירוּ בֵית יוֹסֵף בְּבֵית אֵל וְשֵׁם הָעִיר לְפָנִים לוּז:
וַיִּרְאוּ הַשֹּׁמְרִים אִישׁ יוֹצֵא מִן הָעִיר וַיֹּאמְרוּ לוֹ הַרְאֵנוּ נָא אֶת מְבוֹא הָעִיר וְעָשִׂינוּ עִמְּךָ חָסֶד:
וַיַּרְאֵם אֶת מְבוֹא הָעִיר וַיַּכּוּ אֶת הָעִיר לְפִי חָרֶב וְאֶת הָאִישׁ וְאֶת כָּל מִשְׁפַּחְתּוֹ שִׁלֵּחוּ:
וַיֵּלֶךְ הָאִישׁ אֶרֶץ הַחִתִּים וַיִּבֶן עִיר וַיִּקְרָא שְׁמָהּ לוּז הוּא שְׁמָהּ עַד הַיּוֹם הַזֶּה: 
2. תלמוד בבלי מסכת סוטה דף מו עמוד ב 
תניא: 
היה ר"מ אומר: 
כופין ללויה, ששכר הלויה אין לה שיעור, 

שנאמר  "ויראו השומרים איש יוצא מן העיר, ויאמרו לו: 'הראנו נא את מבוא העיר ועשינו 
עמך חסד', וכתיב 'ויראם את מבוא העיר'." -

ומה חסד עשו עמו? שכל אותה העיר הרגו לפי חרב, ואותו האיש ומשפחתו שלחו.

"וילך האיש ארץ החתים ויבן עיר ויקרא שמה לוז הוא שמה עד היום הזה" – 

תנ)י(א: 
היא לוז שצובעין בה תכלת; 

היא לוז שבא סנחריב ולא בלבלה, נבוכדנצר ולא [החריבה] {ידעה}; 

ואף מלאך המות אין לו רשות לעבור בה, 
אלא זקנים {וזקנות} שבה, 
[בזמן שדעתן קצה עליהן] {כיון שהם זקנים הרבה}, 
[יוצאין] {מוציאין} חוץ לחומה והן מתים. 

והלא דברים ק"ו – 

ומה כנעני זה, שלא דיבר בפיו ולא הלך ברגליו, גרם הצלה לו ולזרעו עד סוף כל הדורות, מי שעושה לויה ברגליו, על אחת כמה וכמה!" 

במה הראה להם? 
חזקיה אמר: בפיו עקם לה; 
ר' יוחנן אמר; באצבעו הראה להם. 
תניא כוותיה דר' יוחנן: 
בשביל שכנעני זה הראה באצבעו, גרם הצלה לו ולזרעו עד סוף כל הדורות.

3. תלמוד בבלי מסכת סוכה דף נג עמוד א 

אמר רבי יוחנן: רגלוהי דבר איניש, אינון ערבין ביה; לאתר דמיתבעי, תמן מובילין יתיה. 
הנהו תרתי כושאי דהוו קיימי קמי שלמה: (מלכים א ד ג) "אליחרף ואחיה בני שישא סופרים דשלמה הוו". יומא חד, חזייה למלאך המות דהוה קא עציב. 
אמר ליה: אמאי עציבת? 
אמר ליה: דקא בעו מינאי הני תרתי כושאי דיתבי הכא. 
מסרינהו לשעירים, שדרינהו למחוזא דלוז. 
כי מטו למחוזא דלוז, שכיבו. 
למחר, חזיא מלאך המות דהוה קבדח. 
אמר ליה: אמאי בדיחת? 
אמר ליה: באתר דבעו מינאי, תמן שדרתינהו. 
מיד פתח שלמה ואמר: "רגלוהי דבר איניש אינון ערבין ביה; לאתר דמיתבעי תמן מובילין יתיה".

4. שו"ת ציץ אליעזר חלק יח סימן מח:ג 
ולקושית כבו' השניה מזקני לוז דאיך עשו מעשה בעצמם לצאת מחוץ לחומה בקום ועשה כדי למות. 
הנה יפה הוא תירוצו, שזה היה רק בדרך של גרמא והסבת המעקב של מיתה טבעית. ויש להוסיף על זה, שהסבת המעקב היה ג"כ כדרך כזאת אשר אצל כל העולם לא נחשב זה כלל בגדר של הסבת מיתה. ומשא"כ בעלמא כאשר הדבר בא בגדר של הסבת מיתה. 
ויש לציין שעל אף כל המוטיבין המקילין האלה גבי זקני לוז, אפ"ה מצינו באליהו רבא בסדר אליהו זוטא סוף פרק ט"ז, שהגירסא שם היא בכלל לא "יוצאין" חוץ לחומה, אלא הגירסא היא "מוציאין" אותן חוץ לחומה, והיינו על ידי אחרים, ולא ע"י עצמן, וכך ראיתי בספר הגדת התלמוד (נדפס בשנת רע"א, וכעת הו"ל מחדש) שהגירסא בגמ' שם היא ג"כ "מוציאין" אותן חוץ לחומה, וכך מועתק כהגירסא הזאת במדרש תלפיות ענף בית הכנסת, וכן בפירושי המהר"ל מפראג לסוטה שם ע"ש. וא"כ תרתי לטיבותא היה שם, הן שהיה בדרך של גרמא כזה שאצל כל העולם אין מושג של גרמא כזה, והן שהיה זה ע"י אחרים ולא ע"י עצמן, וגם לרבות שיתכן שהיו מוציאין אותם ע"י גוים. 
עוד התחשבתי, שבכלל מי יאמר שהמדובר בבני ברית, יותר מסתבר לומר שהמדובר באינם בני ברית, והגמ' מספרת ממנהגם אגב זה שמלמדת ממה שזכה "כנעני" מיסד העיר לוז, עי"ז שהראם מבוא העיר כדיעו"ש. 
והמהר"ל מפראג שם מבאר שבכלל אין הדבר הזה מדבר במחיצה גשמית, רק מדובר ממחיצה הבלתי גשמית, ור"ל, כי לא יבא לכלל מיתה רק על ידי שנדחה ממדרגת המקום ומחיצתו, וזה שאמר ומוציאין את הזקנים חוץ לעיר, שהם נדחים ממדרגת המקום ויצאו חוצה ע"ש. 
[ואולי ענין ההוצאה אשר בפשטות הוציאו אותן ממש מחוץ לחומת העיר, היה זה, מפני פחדם דלא תגרי בהו מיתני בגלל העבירה שקצו זקנים אלה בחייהם, כעין העובדא דאיתא בסנהדרין ד' צ"ז ע"א על העיר קושטא ע"ש]. 
 1.  Judges 1:22-26
The House of Joseph also went up, to Beit El, and Hashem was with them.

The House of Joseph scouted in Beit El; the name of the city earlier was Luz.

The watchers saw a man leaving the city; they said to him: “Please show us the way into to the city, and we will do chesed with you.”

He showed them the way into the city; they put the city to the sword, but the man and all his family they sent away.

The man went to the land of the Hittites; he built a city; he called it Luz, which is its name until this day.
2. Talmud Sotah 46b

A beraita:

Rabbi Meir was wont to say: “We compel escorting-out, for the reward of escorting-out is measureless,

as Scripture says: ‘The watchers saw a man leaving the city; they said to him: “Please show us the way into to the city, and we will do chesed with you.”’, and Scripture writes “He showed them the way into the city” – what chesed did they do with him? They put that entire city to the sword, but that man and his family they sent away.”

 “The man went to the land of the Hittites; he built a city; he called it Luz, which is its name until this day” –


A glossing beraita:
This is the same Luz in which they dye Tkhelet;

This is the same Luz whose population Sancheriv did not transfer, that Nebuchadnezzar did not [destroy] {know} ;

and even the Angel of Death has not authority to enter it; 
rather, the elders within it, 
once [their mind is oppressive to them] {they are very old}, 
[they go out] {are taken out} beyond the wall and they die.

So the following is true a fortiori -

If this Canaanite, who neither spoke with his mouth not went with his feet, caused rescue for himself and his descendants until the end of all generations, then one who escorts-out with his feet, how much more so!”

So how did (the man) show them (the way into the city?


Chizkiyah said: By crooking his mouth;


Rabbi Yochanan said: He showed them with his finger.


A beraita supports Rabbi Yochanan: 

Because this Canaanite showed with his finger, he caused rescue for himself and his descendants until the end of all generations.
3. Talmud Sukkah 53a
Said Rabbi Yochanan: “The legs of a person are his guarantors; to the land he is dunned, there they take him.”
There were two Cushim (Rashi: handsome men) who would stand before (King) Shlomoh: “Elichoref and Achiyah sons of Shisha were the scribes (of Shlomoh)”.
One day, he saw the Angel of Death, who was sad.

He said to him: Why are you sad?
He said to him: Because they require of me those two Chushim who sit here.

He gave them over to the se’irim (?satyrs?), and sent them to the vicinity of Luz.

When they reached the vicinity of Luz, they died.

The next day, he saw the Angel of Death, who was laughing.

He said to him: Why do you laugh?

He said to him:  The land where they were required of me, that is where you sent them.

Immediately Shlomoh declared: “The legs of a person are his guarantors; to the land he is dunned, there they take him.”
4. Responsa Tzitz Eliezer 18:48 (Rabbi Eliezer Waldenburg zt”l)
Regarding Your Honor’s difficulty from the Elders of Luz, that how could they have done an action to themselves to actively go beyond the wall so as to die.

Indeed you answered well, that this was only done via indirect causation and by removal of that which prevented natural death.  This can be added to by saying that the removal of the prevention was also done in such a manner that with regard to the rest of the world this would not at all have been considered within the category of causing death, whereas the same would not be true generally where the matter would come within the category of causing death.

It should be noted that despite all these rationales for leniency regarding the Elders of Luz, we nonetheless note in Seder Eliyah Zuta 16 that the text there is not at all “they go out”, but rather the text is “they take him out” beyonf the wall, meaning by means of others, and not on their own.  So I have seen in the book Hagadat haTalmud that the text in the Talmud there is also “they take him out” beyond the wall, and a similar text is found in Midrash Talpiyot and in the commentary of Maharal.  In that case there would be two positive elements there, first that it was in a manner of indirect causation such that in the rest of the world there is no concept of such causation, and also that it was via others and not via themselves, and we can also include that it was likely that they were taken out by means of Gentiles.

I further considered, that to begin with who says that the text discusses Jews?  It seems more reasonable to say that it discusses Gentiles, and the Talmud recounts their practice as a consequence of it teaching us by what means the “Canaanite” who founded the city merited doing so, as a result of having shown them the way into the city.
And Maharal explains there that to begin with this matter does not discuss a physical separation, rather it is dealing with a nonphysical separation, meaning that one does not come to the category of death except by being pushed away from the level of the Omnipresent and His separated space, and this is what is meant by “and they took the elders out of the city”, that they were pushed away from the separated space of the Omnipresent and went out beyond.

[Perhaps the meaning of taking out, which straightforwardly means that they were actually taken out beyond the wall of the city, is this, that out of fear lest death should traffic in them because of sin, these elders found their lives oppressive . . . ]

